rén, vat va, cho ching con budi lién hoan trwa nay, véi nhitng
mon an nay, chung con rat thich va chung con nhé mai.

Ching con xin cam on Thay Hiéu Trudng, Quy Thay C6, dac
biét Thay C6 day I&p Rude Lé Lan Bau.

Chung em ciing xin cam on cac Anh Chi ca doan Lavang da
dung loi ca tieng hat, dwa tdm hon chung em dén gan v&i Chua
hon.

Xin quy Cha, quy Thay, quy So, quy Thay Cb va moi nguoi, tiép
tuc cau nguyén cho ching con, d& Chua Giésu Thanh Thé luén
ngw mai trong long chung con.

Chung con xin hét long tri an.
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continual help and support that has made this day possible.
We pray that the Holy Spirit will be with you always,
providing you with good health and guidance as you carry
out the God’s work.

We ask that you continue to pray for us.

Again, on behalf of those who have received the sacrament
of First Holy Communion, their families and friends, |
sincerely thank you.

LOI TRI AN

Kinh thwa quy Cha, quy Thay, quy So va quy Thay Cé.

Chung con kinh xin cam on quy Cha, quy Thay, quy So va quy
Thay Cb, da bd cong strc, vat va day db ching con trong nhirng
ngdy qua, dé ching con dwoc rwéc Chua vao long chung con
lan dau tién hém nay. Nguyén xin Chua trad cdng boi hau va ban
cho quy Cha, quy Thay, quy So cung quy Thay C6, dwoc doi
dao strc khoé va hang say phuc vu. Ching con xin chéan thanh
biét on.

Kinh thwa Ong Ba, Cha Me.

Chung con xin cam on Ong Ba, Cha Me da nudi nang, day dé va
dwa chung con dén hoc gido ly hang tuan. Xin Chua ban cho
Ong Ba, Cha Me day tran sirc khoé dé yéu thwong, va tiép tuc
dwa ching con di 1& va hoc gido ly, d& sau nay chung con tré
thanh nhirng nguw&i cé ich cho céng doan va xa hoi.

Chung con ciing xin cam on quy Ong Ba, quy Bac da giup d&
trwdng I&p cua chung con cho sach sé va tién nghi, giup chung
con hoc tap tot. Chung con cling xin cam on cac Bac da ban
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~ CHUCMUNG
CAC EM RUOC LE LAN PAU

Cong Doan Coéng Giao Viét Nam - Anh Quéc
Chuc mirng cac Em vira dwoc Rwédc Lé Lan Dau
Nguyén Héng Phuc Chua Giésu Thanh Thé
ngw trong tdm hén Cac Em luén mai.

Térésa Ly Bao Vy

Maria Nguyé&n Diém Ngoc Nhan
Maria Nguyén Gia Cat Han
Phéro Lé Ngoc Tién

Maria Nguyén Loan Nina

Phérdé Nguyén Dinh Quan
Giuse Ninh Phi Long

Martin Ninh Quéc Vwong
Nguyé&n Hoai Phong

Phaolb Té Quang Linh

Maria Bao Quynh Trang

Maria Bang Thu Huyén Nina
Térésa Hoang Minh Tran
Phérd Lé Anh Tai

Anton Lé Duy Anh

Phérd Lé Duy Brandon

Phéré Lé Huy Binh Dyland
Phérd Lé Manh Quynh Jamie
Phaol6 L& Minh Cuwong William
Giuse Lé Quéc Ngoc

Maria L& Thu Hang Monica Phér6 Tran Andy

Maria L& Thay Nga Anna Patrick Liu Tat Awei

Phildmina Liu Chiara Gia An Phaolé T6 Quang Anh
THANK YOU

My dear Mgr. Fallon,

On behalf of those who have received the sacrament of
First Holy Communion today, | would like to sincerely thank
you.

Dear Monsignor, you have always shown kind consideration
to our Vietnamese community, and it is through your
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NGHI THI’C THANH LE - ORDER OF MASS

NGHI THU’C NHAP LE - INTRODUCTORY RITES

Ca Nhap Lé - Entrance Hymn (sung in English)

1. Come and go with me, to my Father’s house, to my Father’s
house, to my Father’s house. Come and go with me to my
Father’s house where there’s joy, joy, joy.

2. It's not very far, to my Father’s house, to my Father’s house,
to my Father’s house. It's not very far, to my Father’s house,
to my Father’s house.

3. We will praise the Lord, we will praise the Lord, we will praise
the Lord, we will praise the Lord, we will praise the Lord, we
will praise the Lord, we will praise the Lord.

Greeting, Penitential Rite, Gloria (sung in English)

Mgr. Fallon: In the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit.
All: Amen.

Mgr. Fallon: Peace be with you.
All: And also with you.

Mgr. Fallon: My brothers and sisters, to prepare ourselves to

celebrate the sacred mysteries, let us call to mind
our sins.

Kinh Thwong Xét - Kyrie (sung in English)



Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy on us all.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy on us
all.

Christ, have mercy. Christ, have mercy. Christ, have mercy on us
all.

Christ, have mercy. Christ, have mercy. Christ, have mercy on
us all.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy on us all.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy on us
all.

Mgr. Fallon: May almighty God have mercy on us, forgive us our
sins, and bring us to everlasting life.
All: Amen.

Kinh Vinh Danh - Gloria (sung in English)

Refrain: Gloria (clap) Gloria (clap) in excelsis Deo.
Gloria (clap) Gloria (clap) in excelsis Deo.

1. Lord God, hea-ven-ly King, peace you bring to us; we
worship you, we give you thanks, we sing our song of praise.

2. Je-sus, Sa-viour of all, Lord God, Lamb of God, you take a-
way our sins, Oh Lord, have mer-cy on us all.

3. Atthe Fa-ther’s right hand, Lord re-ceive our prayer, for you
a-lone are the Holy One, and you a-lone are Lord.

4. Glo-ry Fa-ther and Son, Glo-ry Ho-ly Spirit, to you we raise
our hands up high, we glo-ri-fy your name.

L&i Nguyén - Opening Prayer

Mgr. Fallon: Let us pray

Mgr. Fallon: May almighty God bless you, the Father, and the
Son and the Holy Spirit.
All: Amen.

Mgr. Fallon: The mass is ended, go in peace.

All: Thanks be to God.

Ta Lé - Recessional Hymn

1. AveMaria.AveMaria.Ave Maria.Ave Marri a.
PK:AveAve.AveMaria.AveAve.Ave Marri a.

2. Me oi xin kinh chao Me, d@a mai khdi diém 1&. Me xin hat
mung Me, khuc ca mudn thé hé.

3. Mwrng vui an phuc tuyét voi da sinh con Chua Troi. Niém xin
vang noi mét 1o, tin trung theo sudt doii.
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cho chang con luén dw phan, bang chinh Mau Thit con Chua
da hy sinh.

DK: Cao sang, uy linh, bi tich 6i nhiém mau la Minh
Thanh Chua. Xin cho con luén rwéc Chua trong moi
ngay, la dieu con hang wé&c mong.

Hoén con khat mong chiém ngwéng vé thién nhan. Ngay dém
ngoéng trong Ién Chua tlrng phut giay dgi cho. Nhw anh
dwong dan dwa con vé ngudn, ngudn sbng & that day banh
thiéng tinh trong.

Tinh con mén yéu Thién Chua that bao la. Vi day Chuaa ban
an phuc cho chang con hang ngay. Con kinh tin séng vui
trong cudc doi, dwoc Chua don nhan con ruwdc Chua hém
nay.

L&i Nguyén Hiép Lé - Prayer after Communion

Mgr. Fallon: Lord, you give us the body and blood of your Son to

All:

renew your life within us. In your mercy, assure our
redemption and bring us to the eternal life we
celebrate in this Eucharist. We ask this through
Christ our Lord.

Amen.

Blessing and Dismissal

Mgr. Fallon: The Lord be with you.

All:

And also with you.

Mgr. Fallon: Blessed be the name of the Lord.

All:

Now and forever.

Mgr. Fallon: Our help is in the name of the Lord.

All:

Who made heaven and earth.
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Father, guide and protector of your people, grant us

an unfailing respect of your name, and keep us

always in your love. We ask this through our Lord

Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with

you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
All: Amen.

PHUNG VU LOI CHUA - LITURGY OF THE WORD
Readings in Vietnamese
BAIDOC I: Ed 2, 2-5

Trich sach Tién tri Edékiel.
rong nhitng ngay &y, sau khi ndi voi t6i, Than Linh nhap vao
t6i, va do téi dlrng day. T6i nghe Nguwoi noi voi t6i rang: "Hoi
con nguoi, Ta sai nguoi dén véi con cai Israel, dén véi dan ndi
loan phan nghich Ta, ching va cha 6ng ching vi pham giao wéc
cta Ta cho dén ngay nay. Ta sai nguoi dén dé néi véi nhirng con
cai ddy mat cleng 16ng rang: 'Chua la Thién Chua phan nhw vay'.
Hoac chung nghe, hoac ching khéng nghe, vi day la bon phan
loan, va ching sé biét rang gitra ching cé moét tién tri".
Do la 1o Chua.

First Reading: Ezekiel 2:2-5

The spirit came into me and made me stand up, and | heard
the Lord speaking to me. He said, ‘Son of man, | am sending
you to the Israelites, to the rebels who have turned against me.
Till now they and their ancestors have been in revolt against
me. The sons are defiant and obstinate; | am sending you to
them, to say, “The Lord says this.” Whether they listen or not,
this set of rebels shall know there is a prophet among them.’
This is the word of the Lord.



Dap Ca - Responsorial Psalm (sung in English)

Sing a new song

Refrain: Sing a new song unto the Lord

1)

2)

3)

let your song be sung from mountain high
sing a new song unto the Lord
singing alleluia.

Yahweh's people dance for joy

o come before the Lord

and play for him on glad tamborines
and let your trumpet sound.

(Repeat refrain)

Rise, o children, from your sleep
your Saviour now has come

he has turned your sorrow to joy
and filled your soul with song.

(Repeat refrain)

Glad my soul for | have seen

the glory of the Lord

the trumpet sounds the dead shall be raised
| know my Saviour lives.

(Repeat refrain).

BAIDOC II: 2 Cr 12, 7-10

Trich thw tht hai cua Thanh Phaol6 Tong dd gtvi tin hiru Corintd.
Anh em than mén, dé nhirng mac khai cao siéu khéng lam

cho téi tw cao ty dai, thi mot cai dam dam vao thit tdi, mot
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Lamb of God, you take away the sin, the sin of all the world:
Give us mercy, give us mercy. Give us mercy, Lamb of God.
Lamb of God, you take away the sin, the sin of all the world:
Give us mercy, give us mercy. Give us mercy, Lamb of God.
Lamb of God, you take away the sin, the sin of all the world:
Grant us peace, Lord, grant us peace, Lord. Grant us peace,
Lamb of God.

Mgr. Fallon: This is the Lamb of God, who takes away the sins of

All:

the world. Happy are those who are called to his
supper.

Lord, | am not worthy to receive you, but only
say the word and | shall be healed.

Ca Hiép Lé - Communion Hymn (sung in Vietnamese)

—

Giésu, Con Khong Pang!

PK: Giésu con khéng dang Chua ngw dén tham long,
nhwng con trong cay vao tinh Chua thwong bao la,
vao lwong Chua thwr tha, vao on Chua hai ha. Con
rwéc Chua, long chan chira, biét bao cho mong.

Lay Chua xin mau dén cho Idng con say mén. Lay Chua xin
mau dén cho ldng con tran vui.

Lay Chua xin mau dén cho hén con cung kinh. Lay Chua xin
mau dén cho ldng con ngoi khen.

Lay Chuaa xin mau dén cho hén con thanh khiét. Lay Chua
xin mau dén cho long con sach trong.

Lay Chua xin mau dén cho hdn con hang hai. Lay Chua xin
mau dén cho ldng con binh an.

Minh Thanh Chua

Ngay xwa Chua nudi dan Chua badng Man-na. Ngay nay
Chua nubi dan Chua bang chinh Mau Thit Ngai. Xin Chua
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Fr. Paul: Vang lénh Chaa Ctu Thé...

All: Lay Cha ching con & trén tr&i. Chiing con nguyén
danh Cha ca sang. Nwéc Cha tri dén. Y Cha thé hién
dwéi dat ciing nhw trén tréi. Xin Cha cho ching con
hém nay lwong thwe hang ngay, va tha no ching
con, nhw chung con ciing tha ké cé n¢ ching con.
Xin ché& dé chung con sa chwéc cam do, nhwng ciru
chung con cho khéi sw dir.

Mgr. Fallon: Deliver us, Lord, from every evil, and grant us peace
in our day. In your mercy keep us free from sin and
protect us from all anxiety as we wait in joyful hope
for the coming of our Saviour, Jesus Christ.

All: For the kingdom, the power, and the glory are
yours, now and forever.

Mgr. Fallon: Lord Jesus Christ, you said to your apostles: | leave
you peace, my peace | give you. Look not on our
sins, but on the faith of your Church, and grant us
the peace and unity of your kingdom where you live
for ever and ever.

All: Amen.

Mgr. Fallon: The peace of the Lord be with you always.
All: And also with you.

Magr. Fallon: Let us offer each other the sign of peace.
Shalom

Shalom my friend. Shalom my friend.

Shalom, shalom.

The peace of Christ | give you today.

Shalom, shalom.

Chién Thién Chua - Agnus Dei (sung in English)
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than s clia Satan va mat tdi. Vi thé da ba l1an toi van nai Chua,
dé né roi khoi t6i. Nhung Ngwdi phan véi t6i rang: "On Ta du
cho nguoi, vi stec manh ctia Ta dwoc té bay trong sw yéu dubi”.
Vay téi rat vui swéng khoe minh vé nhirtng sw yéu hén cua toi,
dé strc manh clia Pic Kitd ngw trong téi. Vi thé, t6i vui thod
trong s yéu hén cua téi, trong sw lang nhuc, quan bach, bat bd
va khdn khé vi Birc Kitd: vi khi téi yéu dudi, chinh 1a luc t6i manh
me.

bo 1a 1&i Chua.

Second Reading: 2 Corinthians 12:7-10

In view of the extraordinary nature of these revelations, to stop
me from getting too proud | was given a thorn in the flesh, an
angel of Satan to beat me and stop me from getting too proud!
About this thing, | have pleaded with the Lord three times for it
to leave me, but he has said, ‘My grace is enough for you: my
power is at its best in weakness.” So | shall be very happy to
make my weaknesses my special boast so that the power of
Christ may stay over me, and that is why | am quite content
with my weaknesses, and with insults, hardships, persecutions,
and the agonies | go through for Christ’'s sake. For it is when |
am weak that | am strong.

This is the word of the Lord.

ALLELUIA: 1 Pr1, 25 ]
Alleluia, alleluia! - L&i Chaa ton tai mudn di, do la o Tin
Mutrng da rao giang cho anh em. - Alleluia.

PHUC AM: Mc 6, 1-6

Tin Mrng Chua Giésu Kitdé theo Thanh Marcé.
hi &y, Chlua Giésu tr& vé qué nha va cac mén dé cung
theo Nguwoi. Dén ngay Sabbat, Nguwoi vao giang trong
héi duwdng, va nh|eu thinh gid strng sét vé gido ly cla
Nguwdi, nén néi rang: "B&i dau éng nay dwoc nhw vay? Sao
6ng duwgc khdén ngoan nhuw vay? Béi dau tay Nguwdi lam
7



dwoc nhitng sw la thé dy? Ong nay chang phai bac tho
moc con ba Maria, anh em v&i Giacébé, Giuse, Giuda va
Simon sao? Chj em 6ng khéong & véi chung ta day sao?" Va
ho vap pham vi Nguoi.

Chua Giésu lién bao ho: "Khéng mét tién tri nao ma
khéng bi khinh bi & qué hwong, gia dinh ho hang minh". O
doé Nguwoi khdong lam phép la nao duwgc, ngoai triv dat tay
chira vai bénh nhan, va Nguwdi ngac nhién vi ho cing Iong
tin. Nguw&i di rao qua cac lang chung quanh ma giang day.

bé 1a 161 Chua.

Gospel: Mark 6:1-6

Jesus went to his home town and his disciples accompanied
him. With the coming of the sabbath he began teaching in the
synagogue and most of them were astonished when they
heard him. They said, ‘Where did the man get all this? What is
this wisdom that has been granted him, and these miracles that
are worked through him? This is the carpenter, surely, the son
of Mary, the brother of James and Joset and Jude and Simon?
His sisters, too, are they not here with us?’ And they would not
accept him. And Jesus said to them, ‘A prophet is only
despised in his own country, among his own relations and in his
own house’; and he could work no miracle there, though he
cured a few sick people by laying his hands on them. He was
amazed at their lack of faith.

This is the word of the Lord.

Homily Given by Mgr. Fallon.
Kinh Tin Kinh - Creed (sung in Viethamese)
DK: T6i xin tin, mét Thién Chua Ba Ngoéi, Cha chung toi
trén tréi. ,
1. Téi tin Thién Chua Ngbi Cha, phép tac v6 cung tao tac chung
t6i, vi Nguwdi thwong chung téi vé cung.

8

Tuyén xwng Dic Tin - Memorial Acclamation (read in
Vietnamese)

Fr. Paul: Day 1a mau nhiém B tin. . )
All: Lay Chua, chung con loan truyén Chua chiu chet,
va tuyén xwng Chua song lai, cho t&i khi Chuaa den.

In memory of his death and resurrection, we offer you, Father,
this life-giving bread, this saving cup.

We thank you for counting us worthy to stand in your presence
and serve you. May all of us who share in the body and blood of
Christ be brought in unity by the Holy Spirit.

Lord, remember your Church throughout the world; make us
grow in love, together with N. our Pope, N. our bishop, and all
the clergy.

Remember our brothers and sisters who have gone to their rest
in the hope of rising again; bring them and all the departed into
the light of your presence.

Have mercy on us all; make us worthy to share eternal life with
Mary, the virgin mother of God, with the Apostles, and with all the
saints who have done your will throughout the ages. May we
praise you in union with them, and give you glory through your
Son, Jesus Christ.

Final Doxology: Through him, with him, in him, in the unity of the
Holy Spirit, all glory and honour is yours,
almighty Father, for ever and ever.

All: Amen.

Kinh Lay Cha - Our Father (sung in Viethamese)
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For our sake he opened his arms on the cross; he put an end to
death and revealed the resurrection. In this he fulfilled your will
and won for you a holy people.

And so, we join the angels and the saints in proclaiming your
glory as we sing:

Thanh Thanh Thanh - Sanctus (sung in English)

1. Holy, holy, holy, holy. Lord of pow’r, Lord of might. Heav’n
and earth are filled with glory. Sing hosanna evermore.

2. Blest and holy, blest and holy, he who comes from God on
high. Raise your voices, sing his glory, praise his name for
evermore.

Lord you are holy indeed, the fountain of all holiness. Let your
Spirit come upon these gifts to make them holy, so that they may
become for us the body and blood of our Lord, Jesus Christ.

Before he was given up to death, a death he freely accepted, he
took bread and gave you thanks. He broke the bread, gave it to
his disciples, and said:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT IT:
THIS IS MY BODY WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

When supper was ended, he took the cup. Again he gave you
thanks and praise, gave the cup to his disciples, and said:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT:

THIS IS THE CUP OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND EVERLASTING COVENANT.
IT WILL BE SHED FOR YOU AND FOR ALL MEN

SO THAT SINS MAY BE FORGIVEN.

DO THIS IN MEMORY OF ME.
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2. Toéi tin Thién Chua Ngdi Con, dang hién xac hén ctru sbéng

chung t6i, vi Ngwoi thwong ching téi vo cung.
3. To6i tin Thién Chua Ngbi Ba, Ira mén chan hda soi sang
chung téi, vi Ngwdi thwong chuang téi vo cung.

L&i Nguyén Tin Hiru - Prayer of the Faithful

Mgr. Fallon: Christ came so that we might have life, life in all its
fullness. Let us now pray for ourselves, for the
Church, and for the good, that God'’s life may be
renewed in us all.

1.  We pray for the Church, Pope Benedict, our Bishops, Mgr.
Fallon, and all those who carry out God’s work. May the Holy
Spirit guide them and give them strength.

Lord, hear us —
Lord, graciously hear us

2. Hoém nay lan dau tién, ching con dwoc rwéc Chua vao
ong. Chung con cam on Chua. Xin Chua & lai v&i ching
con luén mai.

Chuing con cau xin Chua.
Xin Chua nhan I&i chang con

3. Xin Chaa ban muén phuc lanh trén Quy Cha, Quy Thay, Quy
So, Quy Thay C6 gido va cung cac vi an nhan.
Chung con céu xin Chua.
Xin Chua nhan I&i ching con

4. Chuang con cau cho 6ng Ba, Cha Me va nhirng ngudi than
yéu da vat va, hy sinh, nuéi dwdng, day dd chung con tr&
nén nguwdi con ngoan cta Chua.

Chung con céu xin Chua.
Xin Chua nhan I&i ching con



5. Chung con cau cho cac linh hén, nhixtng ngudi trong gia toc
va trong Cong Poan chang con. Xin Chua tha the toi 16i va
dwa ho vé Thién dang.

Chuing con céu xin Chua.
Xin Chua nhan I&i ching con

6. Lay Me Maria, xin Me gin git, che ch® va phu trgo cho Céng
DPoan, nhét 1a trwéng hoc ctia ching con. Chdng con xin
dang l1én Me 1&i kinh:

Kinh mirng Maria ...

Mgr. Fallon: Almighty God, our Father and guide, hear your
people gathered in prayer. Grant us all that we
need, that we may always rejoice in your strength
and your mercy. We ask this through Christ our
Lord.

All: Amen.

PHUNG VU THANH THE -
LITURGY OF THE EUCHARIST

Ca Dang Lé - Offertory Hymn (sung in English)

1. Blest are you, Lord, God of all creation, thanks to your
goodness this bread we offer: fruit of the earth, work of our
hands, it will become the bread of life.

Chorus: Blessed be God! Blessed be God! Blessed be
God for ever! A-men! Blessed be God! Blessed
be God! Blessed be God for ever! A-men!

2. Blest are you, Lord, God of all creation, thanks to your
goodness this wine we offer: fruit of the earth, work of our
hands, it will become the cup of life.
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Invitation to Prayer

Mgr. Fallon: Pray brethren, that my sacrifice and yours may be
acceptable to God, the almighty Father.

All: May the Lord accept the sacrifice at your hands,
for the praise and glory of his name, for our
good, and the good of all his Church.

Prayer over the Gifts

Mgr. Fallon: Lord, receive our offering, and may this sacrifice of
praise purify us in mind and heart and make us
always eager to serve you. We ask this in the name
of Jesus the Lord.

All: Amen.

Mgr. Fallon: The Lord be with you.
All: And also with you.

Mgr. Fallon: Lift up your heart.
All: We lift them up to the Lord.

Mgr. Fallon: Let us give thanks to the Lord our God.
All: It is right to give him thanks and praise.

The Eucharistic Prayer Il

Father, is our duty and salvation, always and everywhere to give
you thanks through your beloved Son, Jesus Christ.

He is the Word through whom you made the universe, the

Saviour you sent to redeem us. By the power of the Holy Spirit,
he took flesh and was born of the Virgin Mary.
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